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Перспективы развития спортивной 
терминологии в области баскетбола

Р. Е. Булат, С. В. Титовец, Х. С. Байчорова

Авторами исследована тенденция перехода в состав лексики русского языка ино-
странной спортивной терминологии в области баскетбола. Выявлены причины зако-
номерности, состоящей не только в отсутствии замены английских терминов на рус-
ские, но и в увеличении объёма англицизмов, которые изначально перешли в состав 
русского языка в правилах баскетбола. Приведены примеры транскрипции, транслите-
рации и калькирования, которые способны привносить в русский язык чуждые смыс-
лы, обозначая понятия и реалии иных культур. Критическому анализу подвержены 
издания словарей баскетбольной терминологии, не прошедшие процедуру научного 
рецензирования. В рамках констатирующего эксперимента подтверждено мнение 
о нецелесообразности дальнейшей замены русских баскетбольных терминов и поня-
тий англицизмами. Доказывается, что практическая реализация принципов необходи-
мости и достаточности при заимствованиях может быть воплощена Российской ба-
скетбольной федерацией в обновлениях официальных правил вида спорта баскетбол, 
в которых будет введён раздел об основных понятиях и терминах этого вида спорта.
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Язык 1является основным способом обеспечения функ-
ционирования общественных отношений. При этом 

влияние на язык факторов социальной действительности 
создает механизмы их речевой реализации [9; 17]. У предста-
вителей разного рода отраслей имеются различия в исполь-
зуемой терминологии, отражающей их область знаний, и для 
точного понимания специалистам необходимо употреблять 
их соответствующим образом [5; 10; 22]. Вместе с тем, как 
отметил лексиколог Н. М. Шанский еще в прошлом веке, од-
ной из тенденций увеличения лексического объёма русского 
© Булат Р. Е., Титовец С. В., Байчорова Х. С., 2024
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языка составляет переход в него иностранных слов 1. При этом 
немаловажной составляющей рассматриваемого направления 
обогащения словарного состава русского языка лексическими 
единицами является спортивная терминология, исходным 
языком которой чаще всего является английский [11; 14]. Дан-
ный процесс связан в большей степени с тем, что сами виды 
спорта и спортивные дисциплины зарождались в англоязыч-
ных странах (баскетбол, футбол и другие) и в дальнейшем по-
пуляризировались в России. В результате спортивная терми-
нология, характеризующаяся достаточной простотой перехода 
формы английского слова с соответствующей фонетической 
и грамматической адаптацией, получила распространение 
в русском языке не только в области физической культуры 
и спорта, но и в других видах деятельности, т. е. принималась 
носителями языка вне зависимости от особенностей соци-
альной группы (например, ‘отфутболить’, ‘фолить’ и т. п.), 
становясь тем самым референциальным явлением [2; 20].

Приведённые примеры свидетельствуют о наиболее рас-
пространенных процессах обогащения в области спортивной 
терминологии за счёт перенесения как материальной фор-
мы слова – приставки, суффикса и реже окончания (транс-
крипция, транслитерация), так и значения (калькирование). 
При этом калькирование как непрямой способ языковых из-
менений принято относить к наиболее мягкому, для языка 
отнюдь не разрушительному. Вместе с тем рассматривае-
мые транскрипция и транслитерация как прямые способы 
языковых изменений привносят в систему принимаемого 
языка чуждые смыслы, обозначая понятия и реалии иных 
культур, и общественное мнение этот процесс не одобряет. 
Так, в рамках исследования было выявлено, что, если ‘фол’, 
‘блок-шот’, ‘пас’, ‘аутсайдер’, ‘прессинг’ и другие термины 
в активном словаре любого баскетболиста, тренера, судьи или 
болельщика бесспорны, то ряд баскетбольных понятий при их 
взаимодействии всё ещё сохраняют терминологию, истори-
чески сложившуюся в советский период. При этом в баскет-
больной среде всё ещё применяются: ‘заслон’ (реже – ‘двой ка’), 
а не ‘пик-н-ролл’; ‘двой ное ведение’, а не ‘двой ной дрибринг’; 
‘команда’, а не ‘тим’; ‘площадка’, а не ‘court’ (pitch); ‘тренер’, 
1 Шанский Н. М. Русский язык. Лексика. Словообразование. М.: Просвещение, 1975. 239 c.
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а не ‘коуч’; ‘дополнительная пятиминутка’, а не ‘овер-тайм’; 
‘корзина’, а не ‘баскет’; ‘разыгрывающий’, а не ‘плеймекер’; 
‘прыжок с мячом’, а не ‘ап энд даун’; ‘спорный мяч’, а не ‘джамп 
бол’; ‘сирена’ (‘финальный свисток’), а не ‘баззер’; ‘минутный 
перерыв’ (‘минута’), а не ‘тайм-аут’ и др.

В тоже время учёными отмечается немногочисленность 
исследований по профессиональному спортивному языку 
в англо- русской языковой паре. Поэтому многие из них опи-
раются на англо- русские баскетбольные термины, представ-
ленные в исследованиях Р. В. Попова 1 и в учебном словаре 
А. Ф. Рассказова 2. В связи с этим следует отметить, что 20-лет-
ний период является более чем значительным в условиях 
глобализации и развития транснациональных социальных 
отношений. Так, в Концепции государственной языковой по-
литики Российской Федерации (июнь 2024 года) указано, что 
«есть проблемы, обусловленные усилением глобализации. 
В частности – необоснованное использование в официальном 
общении иностранных слов, имеющих общеупотребительные 
аналоги в русском языке» 3. Поэтому опора на исследования 
2003 и 2010 года может ввести в заблуждение. Следовательно, 
актуализируются дальнейшие научные исследования в обла-
сти динамики применения участниками спортивных меро-
приятий баскетбольных понятий и терминов.

Материалы и методы
В ходе исследования проводился сравнительный анализ 

насыщения правил баскетбола на русском языке с 1941 (ри-
сунок) до 2022 года англоязычными терминами и понятиями, 
который выявил положительную динамику. Так, баскетболь-
ная терминология, закреплённая в официальных правилах 
баскетбола, изданных Российской федерацией баскетбо-
ла 4, в процессе переноса из исходного языка (английского) 

1 Попов Р. В. Русская спортивная терминология (на материале баскетбольной терминосистемы): автореф. 
дис. … канд. филол. наук. Северодвинск, 2003. 24 с. EDN ZMSIRJ
2 Рассказов А. Ф. Учебный словарь баскетбольных терминов английского языка. Сургут: Шадринский 
дом печати, 2010. 99 с.
3 Утверждена Концепция государственной языковой политики Российской Федерации. Электронный 
ресурс. URL: https://rg.ru/2024/06/14/ravnye- prava-dlia-vseh-iazykov- narodov-rossii- glavnoe-iz-
koncepcii- iazykovoj-politiki-rf.html (дата обращения: 21.07.2024).
4 Документы Российской федерации баскетбола. Электронный ресурс. URL: https://russiabasket.ru/
federation/documents?cat=правила (дата обращения: 21.07.2024).
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нашла своё отражение в учебном словаре А. Ф. Рассказова 1: 
‘трусы’ эволюционировали в ‘шорты’; ‘минутный перерыв’ – 
в ‘тайм-аут’ (с дефисом); ‘дополнительная пятиминутка’ – 
в ‘овертайм’ (без дефиса); ‘секундомер’ – в ‘таймер’; ‘персональ‑
ная ошибка’ – в ‘фол’; ‘боковая’ (‘лицевая’) линия – в ‘аут’ и т. д.

Рисунок. Правила баскетбола 1941 года издания

В ходе исследования применялся метод выборки лекси-
ческих единиц из печатных материалов баскетбольной те-
матики и словарей, а также опросы респондентов из разных 
профессиональных сообществ.

Результаты
Казалось бы, по мере объективизации и подстраивания из-

начально пришедшие в русский язык из английского правила 
баскетбола могли бы принять тенденцию к замене англий-
ских терминов на русские. Однако данный процесс принял 
обратную направленность. Так, А. В. Сысоев, Д. В. Соболев, 
С. Н. Горлова и В. П. Брюховецкий 2 отмечают, что современный 
баскетбол характеризуется обилием англицизмов в русском 
языке, которые становятся всё более распространёнными.

При этом следует отметить, что более поздние издания на-
поминают некий путеводитель для переходящих в зарубежные 
1 Рассказов А. Ф. Учебный словарь баскетбольных терминов английского языка. Сургут: Шадринский 
дом печати, 2010. 99 с.
2 Баскетбол. Словарь- справочник: учеб. пособие / А. В. Сысоев, Д. В. Соболев, С. Н. Горлова, В. П. Брю-
ховецкий. Воронеж: РИТМ, 2020. 145 с.
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команды российских тренеров. Однако следует признать, что 
подобные издания негативно воздействуют на подсознание мо-
лодёжи тем, что способствуют принудительному насаждению 
иностранных слов в отечественное баскетбольное сообщество. 
При этом некоторые из них печатаются как красочно иллюстри-
рованный «самиздат», не проходят соответствующую проце-
дуру научного рецензирования, и поэтому не имеют выходных 
типографских данных 1. В связи с этим важно подчеркнуть, что 
существенным генератором дальнейшего усиления тенденции 
к переходу иностранных слов из исходного (английского) язы-
ка могли стать излишнее рвение и стремление составителей 
словарей к увеличению объёма своих публикаций [8; 15; 21].

Можно предположить и то, что одной из существенных 
причин усиления тенденции к переносу иностранных слов 
из исходного языка в русский стало чрезмерное применение 
баскетбольных терминов- американизмов тренерами профес-
сиональных команд, которые с девяностых годов прошлого 
столетия увлеклись массовым приглашением англоязычных 
игроков. Далее данную тенденцию подхватили администра-
тивные служащие, которые сами из руководителей, управля-
ющих и чиновников (от сл. чин) превратились в менеджеров. 
В результате лексикон тренеров профессиональных команд 
не мог не распространиться на коллег из детско- юношеских 
и любительских баскетбольных команд.

Другой причиной следует признать то, что термины- 
американизмы стали активно применять при освещении 
спортивных мероприятий. Так, по мнению Р. В. Попова, «эф-
фект зарубежной новизны американизмов позволяет употре-
блять их в качестве прагматического средства воздействия 
на адресат речи» 2. В результате избыточное применение 
представителями спортивной прессы приёма «вставка крас‑
ного словца» посредством применения англоязычных тер-
минов (вопреки наличию аналогов в русском языке) усилило 
популяризацию американизмов.

Кроме того, Р. В. Попов связывает популяризацию амери-
канизмов с тем, что 90-е годы прошлого столетия характе-
1 Терминология баскетбола. Электронный ресурс. URL: https://russiabasket.ru/news/37726/izdana- 
terminologiya-basketbola (дата обращения: 07.06.2024).
2 Попов Р. В. Русская спортивная терминология (на материале баскетбольной терминосистемы): автореф. 
дис. … канд. филол. наук. Северодвинск, 2003. 24 с. EDN: ZMSIRJ
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ризовались пересмотром многих политических, социальных 
и культурных ценностей, изменением социального статуса 
спорта в нашей стране, признанием его профессиональ-
ным видом деятельности. Вызывает интерес и наблюдение 
автора о том, что термин ‘трипл-дабл’ хорошо отражает 
присутствующий в этническом стереотипе американцев 
культ индивидуализма, противоречащий исследуемым нами 
вопросам формирования коллективизма и развития меж-
культурного взаимодействия среди спортсменов 1.

Вместе с тем на основании всего нескольких цитат некото-
рые авторы утверждают, что «русскоязычные игроки быстро 
и органично воспринимают сокращенный терминологический 
жаргонизм "пик" (усеченная транслитерированная форма пик 
от пик-н-ролл (pick‑and‑roll) [12]. Однако сокращённое ‘пик’ 
может обозначать два разных указания тренера, что приведёт 
к непониманию игроков, так как: ‘пик-н-роллʼ – движение 
игрока (который ставит заслон) под кольцо для атаки из-под 
кольца; ‘пик-н-поп’ – движение игрока (который ставит заслон) 
на среднюю дистанцию для атаки со средней.

Наряду с этим следует отметить олимпийскую победу сбор-
ной Советского Союза под руководством В. П. Кондрашина 
в 1972 году над родоначальниками баскетбола без пик-н-рол-
лов, пин-н-попов и кост-ту-костов. ‘Двой каʼ, ‘тройка’, ‘усы’, ‘па‑
рашют’, ‘вертушка’, ‘дальнобойщик’ и иные спортивные слен-
гизмы были более чем достаточны для передачи тренерской 
мысли литовцам, эстонцам, грузинам и представителям других 
национальностей. По всей видимости, тренеры видели успех 
команды не в обильном усвоении американизмов, а в твор-
ческом переосмыслении тактико- технических, психофизио-
логических и других достижений американского баскетбола.

В связи с этим для выявления степени разрушительности 
дальнейшей замены русских слов английскими аналогами 
и увеличения объёма переноса иноязычной спортивной терми-
нологии в области баскетбола нами был проведён опрос 238 ре-
спондентов, представляющих следующие профессиональные 
сообщества: игроки, тренеры, судьи и другие представители 

1 Попов Р. В. Русская спортивная терминология (на материале баскетбольной терминосистемы): автореф. 
дис. … канд. филол. наук. Северодвинск, 2003. 24 с. EDN ZMSIRJ
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баскетбольного сообщества; специалисты в области физиче-
ской культуры и спорта; специалисты в области русского языка.

Опрос проводился в удалённом формате посредством плат-
формы Google Forms. Экспертам было предложено дать ответы 
на вопросы о целесообразности / нецелесообразности замены 
русскоязычных баскетбольных терминов и обозначений англоязыч-
ными заимствованиями. Результаты опроса представлены в табл. 1.

Таблица 1
Результаты опроса о целесообразности замены русскоязычных  

баскетбольных терминов и обозначений англоязычными заимствованиями
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Данные, представленные в таблице, показывают, что 72,7 % 
из 238 опрошенных поддерживают мнение о нецелесообраз-
ности дальнейшей замены в баскетбольном лексиконе рус-
ских терминов и понятий американизмами. При этом лишь 
22,3 % респондентов придерживаются обратного мнения. 
В результате соотношение не поддерживающих / поддер-
живающих дальнейший переход в русский язык иностранных 
слов составило 3,26 к 1.

Таблица 2
Результаты опроса о целесообразности замены русскоязычных  

баскетбольных терминов и обозначений англоязычными заимствованиями  
по возрастным категориям
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Анализ этого же соотношения среди специалистов в области 
физической культуры и спорта (5,23 к 1) показал: данная катего-
рия специалистов наиболее консервативна в применении тер-
минов и понятий. Распределение сторонников и противников 
замены русских терминов и понятий американизмами среди 
игроков, тренеров, судей и других представителей баскетболь-
ного сообщества составило 3,83 к 1. При этом было зафиксиро-
вано, что из всех анализируемых категорий респондентов поло-
жительно настроенными к вхождению иностранных терминов 
и понятий в русский язык являются сами специалисты в области 
русского языка: соотношение среди них составило 2,7 к 1.

Следует отметить, что в рамках нашего дальнейшего ана-
лиза данные, полученные в результате опроса представите-
лей баскетбольного сообщества, были дифференцированы 
по возрастным категориям: до 22 лет (студенческий возраст); 
от 23 до 30 лет; от 31 до 40 лет и более 40 лет. Ответы специ-
алистов в области русского языка и специалистов в области 
физической культуры и спорта не были подвержены диффе-
ренциации по возрасту (табл. 2).

Анализ ответов игроков, тренеров, судей и других пред-
ставителей баскетбольного сообщества, дифференцирован-
ных по возрастным категориям, показал, что соотношение 
не поддерживающих / поддерживающих дальнейший пере-
ход в русский язык иностранных слов в категории до 22 лет 
составило 2 к 1; в категории от 23 до 30 лет составило 4,2 
к 1; в категории от 31 до 40 лет составило 9,8 к 1; в категории 
более 40 лет составило 5,7 к 1.

Результаты анализа свидетельствуют, что респонденты 
студенческого возраста наиболее склонны применять в своём 
баскетбольном лексиконе американизмы вместо русских тер-
минов и понятий. Наибольшее число противников необосно-
ванного использования иностранных слов, имеющих общеу-
потребительные аналоги в русском языке, было установлено 
в возрастной категории от 31 до 40 лет. В категории более 
40 лет было выявлено меньшая, чем в возрастной категории 
от 31 до 40 лет, доля респондентов, отторгающих принуди-
тельное насаждение иностранных слов в отечественное ба-
скетбольное сообщество, однако она превысила аналогичную 
долю респондентов в категории от 23 до 30 лет.
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Результаты опроса также показали, что такие термины, 
как ‘плеймекер’, ‘пик-н-ролл’ и ‘хук шот’ респонденты гото-
вы использовать чаще имеющихся русскоязычных аналогов. 
Меньшая готовность опрошенных была выявлена к замене 
русскоязычных терминов и понятий такими американизмами, 
как ‘коуч команды’, ‘ап энд даун’ и др.

Вместе с тем следует отметить, что результаты опроса 
во многом коррелируют с выводами наших более ранних 
исследований, в которых аргументируется значимость про-
светительской составляющей терминологии [4; 6]. В связи 
с этим при формировании «Национального словарного фон-
да» 1 представляется целесообразным отказ от безоснователь-
ного включения англоязычных терминов, имеющих аналоги 
в русском языке и ещё не являющихся столь распространен-
ными, во избежание навязывания иной культуры посредством 
терминов и понятий [7; 18–19]. Поэтому, рассматривая суще-
ственное значение русского языка в развитии личности обу-
чающихся через феномен русской культуры, мы придержи-
ваемся мнения в том, что процесс усвоения русским языком 
слова, выражения или значения другого языка допускает про-
явление их семантических характеристик. Так, перенасыще-
ние русского языка лексическими и словообразовательными 
заимствованиями из других языков не является интернацио-
нализацией, а приводит к пренебрежению нормами речевой 
культуры [3; 13; 16]. Соответственно, введение заимствований 
должно быть необходимым и достаточным [1; 4]. Практическая 
реализация такого решения может быть воплощена Россий-
ской баскетбольной федерацией в обновлениях официальных 
правил вида спорта баскетбол, в которых будет введён раздел, 
подобный ст. 2 Федерального закона № 329-ФЗ 2.

Обсуждение и выводы
Таким образом, исследование перспектив развития спор-

тивной терминологии в области баскетбола позволило сфор-
мулировать следующие выводы:

1 Цифровая платформа Национального словарного фонда будет запущена к концу 2025 года. Электрон-
ный ресурс. URL: https://minobrnauki.gov.ru/press- center/news/novosti- ministerstva/81204/?lang=ru 
(дата обращения: 21.07.2024).
2 Статья 2. Основные понятия, используемые в настоящем Федеральном законе.

https://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_73038/b819c620a8c698de35861ad4c9d9696ee0c3ee7a/
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* чрезмерное насыщение сферы физической культуры 
и спорта всё новыми иноязычными лексическими единицами 
и избыток синонимичных понятий среди них порождает види-
мость формирования принципиально иных представлений и, как 
следствие, деятельной разработки теоретических положений;

* чрезмерное применение в сфере физической куль-
туры и спорта заимствований, имеющих русскоязычные 
аналоги, способствует переносу фокуса с педагогического 
потенциала русской культуры на привитие обучающимся 
ценностей иной культуры;

* необоснованное включение в словари иноязычных лек-
сических единиц и безосновательное применение их пред-
ставителями СМИ ведёт к увеличению ретранслирующей 
функции в сфере физической культуры и спорта;

* терминоведение с социолингвистических позиций спо-
собно обеспечить выполнение принципов необходимости 
и достаточности применения новых иноязычных лексических 
единиц в сфере физической культуры и спорта [1];

* педагогический потенциал терминоведения состоит в ре-
ализации решения о том, что новые нормативные словари 
должны содержать перечень иностранных слов, не имеющих 
общеупотребительных аналогов в русском языке;

* во избежание необоснованного перенасыщения рус-
ского языка лексическими и словообразовательными заим-
ствованиями из других языков и пренебрежения нормами 
традиционных культурных ценностей России целесообраз-
но при обновлении Российской баскетбольной федерацией 
официальных правил вида спорта баскетбол ввести раздел, 
подобный ст. 2 Федерального закона № 329-ФЗ 1.
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Prospects for the Development of Sports 
Terminology in the Field of Basketball

Roman Bulat, Stanislav Titovets, Khafiza Baychorova

The authors of the study focus on the increase in the use of foreign words in the Rus-
sian language, specifically in relation to basketball terminology. They explore the reasons 
for this trend, which not only include the lack of replacement of English terms with Rus-
sian equivalents over time but also the growing volume of anglicisms that have become 
integrated into Russian basketball vocabulary. The study provides examples of different 
linguistic processes such as transcription, transliteration, and calcification, which con-
tribute to the introduction of foreign meanings into the Russian language. It criticizes 
basketball terminology dictionaries that have not undergone proper scientific review. The 
study confirms the view that it is unnecessary to further replace Russian terms and con-
cepts with anglicisms in the basketball dialect and argues for the Russian Basketball Fed-
eration to incorporate a section similar to Article 2 of the Federal Law "On Physical Cul-
ture and Sports in the Russian Federation" in the official rules of the sport.
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